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Bedlenungsanleitung
Instructions for Use
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I'Bedientei le der PRAKTICA VLC 2

1 Selbstausloser-Spannhebel
2 Knopf f t i rSelbstausloserbetdtigung
3 Ausloser
4 BelichtunEszeiten-Einstel lknopf
5  Pr ismene insa tz
6 Rtickspulknopf

Control Parts of the PRAKTICA VLC 2

1 Cocking lever for delayed-action release
2 Delayed-action release button
3 Shutter release
4 Knob for sett ing the shutter speeds
5 Prism attachment
6 Rewind knob

Les organes du PRAKTICA VLC 2

1 Lev ie r  d 'a rmement  de  I 'au to-d6c lencheur
2  Bouton  d 'ac t ionnement  de  I 'au to-d6c lencheur
3  D6c lencheur
4 Bouton de r6glage des temps de pose
5 V iseur  d  p r isme
6 Bouton de rebobinage

Bedieningsdelen van de PRAKTICA VLC 2

1 Ze l fon tspanner
2 Knop voor het bedienen van de zelfontspanner
3  Ontspanner
4  Be l ich t ings t i jden- ins te lknoP
5 Prisma-inzetstuk
6  TerugsPoe lknoP

2
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F  I " * l  der  Bed ienungsan le i tung s ind  d ie  H inwe iszah len  au f  d ieEeoten te t te  In  O gesetz t .

In the text of these Instruct ions for Use, the reference numbers
are bracketed.

Les chif fres de r6f6rence.ci-devant f igurent en paranthdses odans le  tex te  de  ce  mode d 'emplo i .

ln .  de tekst van de gebruiksaanwijzing zi jn de verwijzings-
getal len tussen ( ) gezet.
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7 Riickspulkurbel
8  B l i t z l i ch tn ippe l
9 Entr iegelungsknopf fr lr  Wechsel des Suchereinsatzes

10 B lendene ins te l l r ing
11 Ent fe rnungse ins te l l r ing
12 SchArfentiefenskale
13 Handabblendtaste oder Umschalter
14  Marke  zum E ins te l len  der  F i lmemof ind l i chke i t
15  Ska len  f r . i r  F i lmempf  ind l i chke i t
16  B i ldzeh le r
17  Spannhebe l
1B Marke  fL i r  Be l i ch tungsze i tene ins te l lung
19 Okularfassung mit Wechselstel le f i i r  Zubehor
20 Symbole fr lr  Messen mit Offen- und Arbeitsblende
21 Umschalter f0r Bel ichtungsautomatik

7 Rewind crank
8 Flash socket
9 Unlocking button for changing viewfinder attachment

10 D iaphragm set t ing  r ing
11 D is tance se t t ing  r ing
12 Depth-o f - f ie ldsca le
13 Manual stop down key and change-over switch
14 F i lm speed mark
15 F i lm soeed d ia ls
16  Exposure  counter
17  Cock ing  lever
18 Exposure  speed mark
19 Ocu lar  mount  w i th  accessory  f i t t ing
20 Symbols for ful l-aperture or taking-aperture measurements
21 Selector r ing for automatic exposure control

7  Man ive l le  de  rebob inage
B Pr ise  de  synchron isa t ion
9 Bouton  de  d6ver rou i l lage  pour  l ' 6change du  v iseur

10 Bague des  d iaphragmes
11 Bague de  mise  au  po in t
12  Eche l le  de  pro fondeur  de  champ
13 Touche de  d iaphragmat ion  manue l le  e t  commuta teur
14 Repdre  de  sens ib i l i t6
15  Eche l les  des  sens ib i l i t6s
16 Comote-vues
17 Lev ie r  d 'a rmement
18 Repdre  de  reg lage des  temps de  pose
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19 Monture d'oculaire avec adaptateur d'accessoires
20 Symboles de mesure ir  ouverture de travai l  or,

d pleine ouvprture
21 Bague commuta t r i ce  de  I 'au tomat isme d 'expos i t ion

7 Terugspoelhandel
B F l i t s l i ch tn ippe l
9 Ontgrendelingsknop voor het uitwisselen

van het zoekerinzetstuk
10 Diafragmaafstelr ing
11 Afstandsinstelr ing
12 Scherpte-diepteschaalverdel ing
13 Handdiafragmatoets of schakelaar
14 Merkje voor het instel len van de f i lmgevoeligheid
15 Schaa lverde l ing  voor  de  f i lmgevoe l ighe id .
16  Bee ld te l le r
17 Transporthandel
18 Merkje voor het instel len van de bel icht ingsti jd
19 Oculairvatt ing
20 Symbolen voor het meten met geopend -

en  gebru iksd ia f ragma
21 Schakelaar voor de bel icht ingsautomatic
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22 Patronenraum
23 Riickspulmitnehmer
24 Lichtschacht
25  E ins te l lupe
26 Knopf zum Offnen des Lichtschachtes
27 Fangbiigel
28  Marke  zum F i lme in legen
29 Aufwickelspule
30 Haltebockchen
31 Fi lmtransportrol le
32 Stahl lamellen-Schli tzverschluB

22 Cartr idge chamber
23 Rewind catch
24 F inder  hood
25 Magn i fy ing  lens
26 Button for opening the f inder hood
27 Bracket wires
28 Mark ing  po in t  fo r  inser t ing  the  f i lm
29 Take-up spool
30 Support ing piece
31 Fi lm transport sprocket
32 Metal-blade focal-plane shutter

22 Chambre de cartouche
23 Broche de rebobinage
24 Capuchon de vis6e
25 Loupe de  mise  au  po in t
26 Bouton d ouvrir le capuchon de vis6e
27 Etr ier serre-f i lm
28 Repdre de mise en place du f i lm
29 Bobine receptr ice
30 B loc  gu ide- f i lm
31 Tambour  d 'en t ra inement  du  f i lm
32 Obturateur focal d lamelles d'acier
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22 Patronenruimte
23 Terugspoe lmeenemer
24 Lichtschacht
25 lnstel loep
26 Knop voor het openen van de l ichtschacht
27 Vangbeugels
28 Merkie voor het inleggen van de f i lm
29 Opwikkelspoel
30  F i lmge le ider
31 Fi lmtransportrol
32 Stalen lamellen-spleetsluiter
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Stativgewinde
Batterieraum mit Batterie
Rrickspu lausloser
Umschalter f i . i r  die Blendenfunktion

Tripod socket
Battery compartment with battery
Rewind release button
Diaphragm operation selection switch

F i le t  pour  p ied
Chambre de pi le avec batterie
Bouton de d6brayage de rebobinage
Levier de changement de diaphragmation

Statiefschroefdraad
Batteri j ruimte met batteri j
Terugspoel meenemer
Schakelaar voor de functie van het diafragma

We wish you every success with this modern ref lex camera. Be-
sides a novel metal-blade focal-plane shutter with high shutter
speed stabi l i ty and short synchro speed for electronic f lash expo-
sures, other special features are incorporated, such as the
exchangeable f inder hoods as well  as the novel internal l ight
metering method the use of which is independent on the lact
which type of f inder hoods is being attached. Metering is part ial ly
integral and true to the bri l l iance of the subject. The advantage
offered by internal- l ight metering at ful l  aperture and maximum
brightness of the f inder image is obtainable with this top quali ty
camera by i ts electr ical diaphragm control principle. This ad-
vantage becomes effective even in case of close-ups by inter-
mediate r ings which are provided with electr ical transmission

Wir wrinschen lhnen mit dieser modernen Spiegelref lexkamera
viel Erfolg. Neben einem neuart igen Stahl lamellenschl i tzverschluB
mit hoher Konstanz der Bel ichtungszeiten und kurzer Synchronzeit
fr . i r  Elektronenbli tzaufnahmen sind ihre besonderen Merkmale die
auswechselbaren Suchereinsdtze sowie die neuart ige Belichtungs-
innenmessung, die unabhdngig vom verwendeten Suchereinsatz
arbeitet.  Die Messung erfolgt tei l integral und objektgetreu. Den
Vortei l  der Bel ichtungsinnenmessung bei Offenblende und damit
ein stets strahlendhelles Sucherbi ld verdankt diese Spitzenkamera
der elektr ischen Blendenwert i ibertragung. Dieser Vortei l  wird
durch Zwischenringe mit elektr ischer Ubertragungseinrichtung
auch bei Nahaufnahmen wirksam.
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Nous vous souhaitons de remporter de nombreux succds avec
cet apparei l  ref lex moderne. Les caract6rist iques sp6ciales de
cet apparei l  sont, outre I 'obturateur focal d lamelles d'acier d'un
nouveau genre qui assure la constance de temps de pose 6lev6e
et le bref temps de synchronisation pour la prise de vue au f lash
6lectronique, les viseurs interchangeables et le systdme de
mesure  in t6 r ieure  de  la , lumidre  tou t  nouveau e t  fonc t ionnant
ind6pendamment  du  v iseur  employ6.  La  mesure  es t  par t ie l lement
integr6e est s'adapte d I 'objet.  Grace au transfert de la valeur
de  d iaphragme par  vo ie  6 lec t r ique,  I 'appare i l  permet  la  mesure
in t6 r ieure  de  la  lumidre  d  p le ine  ouver tu re ,  c 'es t -d -d i re  sur
I ' image de vis6e extremement claire. Par I 'emploi de bagues
interm6diaires d transfert 6lectr ique, cet avantage se pr6te aussi
d la prise de vues rapproch6es.

Wij wensen u met deze moderne spiegelref lexcamera veel suc-
ces. Naast een nieuw stalen lamellen-spleetsluiter met een grote
constantheid van de bel icht ingstyden en een korte synchronisatie-
t i jd voor elektronenfl i tsopnamen zi jn haar bi jzondere kenmerken
de uitwisselbare zoekerinzetstukken alsmede de nieuwsoort ige
be l ich t ings-b innenmet ing ,  d ie  onafhanke l i j k  van  he t  gebru ik te
zoekerinzetstuk werkt. Het meten geschiedt gedeeltel i jk integraal
en objectgetrouw. Het voordeel van de bel icht ings-binnenmeting
bi j  geopend diafragma en hierdoor een alt i jd stralend helder
zoekerbeeld heeft deze topcamera aan de elektr ische diafragma-
waarde-overbrenging te danken. Dit voordeel verkri jgt men ook
bi j  dichtbi j-opnamen door het gebruik van tussenringen met een
elektr ische overbrengingsinrichting.

1 0

Riickwand 6flnen

Rilckspulknopf (6) bis zum harten Anschlag nach oben ziehen.
Dadurch wird die Rtickwand entr iegelt und kann aufgeklappt
werden. Bi ldzi ihler (16) springt dabei automafisch in die Aus-
gangss te l lung zur t i ck .

Opening the camera back

Pull  rewind knob (6) upwards unti l  you feel hard resistance. The
camera back is unlocked and can be hinged open. The exposure
counter (16) wil l  automatical ly jump to i ts zero posit ion.

Ouvraison du dos
Tirer vers le haut, jusqu'A la but6e sol ide, le bouton de rebo-
binage (6). Le dos est ainsi d6verroui l l6 et peut etre rebattu. Le
compte-vues (16) prend automatiquement sa posit ion de d6part.

Achterwand openen

Terugspoelknop (6) tot aan zi in aanslag omhoog trekken. Daar-
door wordt de achterwand ontgrendeld en kan worden geopend.
De beeldterrer (16) springtrritg{d?r3tftjbffitrnd terus. 
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Film einlegen

Filmpatrone einlegen. Fangbiigel (27) di ir fen nicht nach oben
stehen,  gg f .  am gerdnde l ten  Spu len te l le r  vers te l len .  F i lmzunge
bis zur gri . inen Marke (28) ziehen, unter das Haltebockchen (30)
schieben. Zt ihne der Fi lmtransportrol le (31) milssen in die Fi lm-
perforat ion eingreifen.
Be i  s ta rker  F i lmkr t immung e inen Fangbt ige l  durch  Drehen am
Spulentel ler auf den Fi lm auflegen. Rrickspulknopf (6) wieder
eindri icken, ggf. dabei drehen.

Inserting the film

Load the f i lm cartr idge. Wire brackets (27) must not stand up-
wards, i f  necessary adjust them by turning the knurled spool
f lange. Pul l  the leading edge of the f i lm to the green mark (28)
and push i t  underneath the support ing piece (3). The teeth of the
fi lm sprocket (31) must engage the perforat ion of the f i lm.
l f  the f i lm tends to bow heavi ly, turn addit ional ly the knurled
flange unti l  one of the bracket wires is posit ioned on the f i lm.
Depress rewind knob (6) again, possibly by turning i t .

1 2

Chargement du film

Mettre en place la cartouche. A cela, les 6tr iers serre{i lm (27)
ne doivent pas etre dir ig6s vers le haut; au besoin tourner la
bob ine  d  la  f lasque mole t t6e .  T i re r  I 'amorce  du  f i lm jusqu 'au
repdre vert (28) et la pousser sous le bloc guide{i lm (30). Les
dents  du  tambour  d 'en t ra inement  du  f i lm (31)  do ivent  s 'engrener
dans  la  per fo ra t ion  du  f i lm.
En cas de f i lm fortement courb6, placer un des 6tr iers serre-
f i lm sur  le  f i lm en  tournant  la  f lasque de  la  bob ine .  Repousser
le  bouton  de  rebob inage (6 ) ,  en  le  tournant  au  beso in .

Fi lm inleggen

Fi lmpat roon in leggen.  De vangbeuge ls  (27)  mogen n ie t  omhoog
staan, event. op de getande spoelschotel leggen. De f i lm-
l ip tot aan het groene merkje (28) trekken en onder het vast-
houdkrukje (30) schuiven. De tanden van de f i lmtransportrol (31)
moeten in  de  f i lmper fo ra t ie  g r i jpen .
B i j  s te rke  f i lmkromming een vangbeuge l  door  he t  d raa ien  aan de
spoe lschote l  op  de  f i lm leggen.  De te rugspoe lknop (6 )
i n d ru k ke n, eve i,t. trl erog651-den -, "rtlrd."*-
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Riickwand schlieRen

Riickwand an der Riegelseite
Sie verr iegelt sich selbsttdt ig.

gegen den Kamerakorper drt lcken.

Closing the camera back

Press the camera back f irmly onto the camera body. l t  locks
automatical ly.

Fermeture du dos

Presser le bord de verroui l lage du dos contre le boit ier de
I 'appare i l .  I l  se  ver rou i l le  au tomat iquement .

Achterwand sluiten

De achterwand aan de vergrendelbare zi jde tegen de camera
drukken.  Z i j  vergrende l t  z ich  au tomat isch .

1 4

Aufnahmebereitschaft herstellen

Der Spannhebel (17) besitzt einen Leerhub von etwa 150 und
kann so in die Bereitschaftsstel lung gebracht werden (Grif fsicher-
he i t  be i  Ser ienaufnahmen) .  Spannhebe l  (17)  vo l l s tdnd ig  b is  An-
schlag schwenken, zuri ickf0hren und Kamera mit Ausloser (3)
aus losen.  Vorgang w iederho len  und ansch l ieBend nochmals
spannen.  Der  au tomat ische B i ldzdh le r  (16)  ze ig t  je tz t  d ie  B i ld -
zahl 1 an.

Preparing for the exposure

The cocking lever (17) has an idle stroke of about 15o so that
i t  can be moved into i ts readiness posit ion (ease of grasping
espec ia l l y  in  ser ia l  sho ts ) .  Swing  the  cock ing  lever  (17)  a round
as far as i t  wi l l  go, return i t ,  and depress shutter release
knob (3). Repeat this operation and then cock the shutter once
more. The automatic exgjsure eounter {16How stands on
number "1". 

nonirlc\pro.zrrjJud.www
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Pr6paration de I'appareil pour la prise de vue

Le levier d'armement (17) a une course d vide d'environ 150, ce
qu i  permet  de  l 'amener  A  sa  pos i t ion  de  d ispon ib i l i t6  (assurant
ainsi I 'op6ration s0re a la prise de vues en s6rie). Faire pivoter
le  lev ie r  d 'a rmement  (17)  jusqu 'd  la  bu t6e ,  le  ramener  e t  d6c len-
cher I 'obturateur a I 'aide du d6clencheur (3). R6p6ter cette
op6ration et puis arrner encore une fois. Aprds cela, le compte-
vues  au tomat ique (16)  ind ique le  num6ro  d ' image 1 .

Gereed maken voor opname

De t ranspor thande l  (17)  heef t  een v r i j l oop  van ongeveer  150 en
kan zo in de gebruiksstand worden gebracht (handzaam bi j  serie-
opnamen) .  Transpor thande l  (17)  vo l led ig  to t  aan z i jn  aans lag
draaien, terugvoeren en de camera met de ontspanner (3) ont-
spannen.  D i t  herha len  en  vervo lgens  opn ieuw spannen.  De au to-
matische beeldtel ler (16) wijst nu beeld 1 aan.

1 6

Filmempfindlichkeit einstellen
Fiir die Belichtungsautomatik muB der Empfindl ichkeitswert des
F i lms e inges te l l t  werden.  Rdnde l r ing  des  Be l ich tungsze i ten-
E ins te l l knopfes  (4 )  anheben und drehen,  b is  d ie  DIN-  oder  ASA-
Zahl aul Skale (15) der weiBen Marke gegenLlbersteht. Beim
Loslassen rastet der Ring ein.

Setting the film speed

For  the  au tomat ic  exposure  cont ro l  the  f i lm speed va lue  must
be set. Lif t  the knurled r ing of the speed sett ing knob (4), and
rotate i t  unti l  the DIN or ASA speed values on dial (15) stand
oppos i te  the  wh i te  mark .  When be ing  re leased,  the  knur led  r ing
c l i cks  in .

R6glage sur la sensibi l i t6 du f i lm

L 'au tomat isme d 'expos i t ion  ex ige  le  169 lage sur  la  sens ib i l i t6  du
f i lm.  Sou lever  la  bague mole t tee  du  bouton  de  169 lage des  temps
de pose (4 )  e t  la  tourner  jusqu 'd r  ce  que I ' ind ice  de  sens ib i l i t6
(DlN ou ASA) sur l '6chel le (15) se trouve vis-a-vis du repdre
blanc. En relachant, la bague molettee s'engrdne.

Fi lmgevoeligheid instel len

Voor de bel icht ingsautomatic moet de f i lmgevoeligheidswaarde
van de f i lm worden ingesteld. De getande r ing van de bel icht ings-
t i jden-instelknop (4) omhoog nemen en draaien tot de DIN- of
ASA-waarde op de schaalverdel ing (15) tegenover het witte
merkje staat Bij het |osJfliefliur.lHS$gfi?S.#t w
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Symbol Z
E ins te l lung  B

1 s  b is  r / rs  s

Belichtungszeit einstellen
f i i r  Aufnahmen mit Elektronenbli tz (ca.r/r:s s),
f i . i r  Langzeitbel ichtung. VerschluB bleibt so-
lange geoff net, wie der Ausloser gedri ickt
w i rd .
(orangefarben) fr ir  Aufnahmen bei geringer
Objekthel l igkeit .  Stat iv erf orderl ich.

1/:o s bis 1/rooo s (weiB) fr ir  Aufnahmen bei guter Objekthel l ig-
keit .

Bel ichtungszeiten-Einstel lknopf (4) drehen, bis gewrinschle Zahl
dem orangefarbenen Dreieck gegentibersteht.

Setting the exposure speed
Symbol 2 intended for exposures taken with elec-

tronic f lash unit (about 1/rrs s€c.) ;
B-sett ing intended for long-duration exposures. The

shutter remains open as long as the
shutter release is being depressed;

1 sec. to 1/rs sec. (orange colour) intended for pictures of
less subject brightness. Tripod recom-
mended.

r/ro s€c. to 1,/rooo s€c. (white colour) intended for pictures of
good sub jec t  b r igh tness .

Turn the shutter-speed sett ing knob (4) unti l  the desired numeral
stands opposite the orange coloured tr iangle.

1 B

R6glage du temps de pose

pour  p r ise  de  vue au  f lash  6 lec t ron ique (env .
1ltzs s),
pour temps de pose longs. L'obturateur reste
ouver t  auss i  long temps qu 'on  appu ie  sur  le
d6c lencheur .
(chif fres orang6s) pour prise de vue d taible
luminance de I 'objet. N6cessit6 d'un t16pied.
(chif fres blancs) pour prise de vue A bonne
luminance de  l 'ob je t .

Tourner  le  bouton  de  r6g lage des  temps de  pose (4 )  jusqu 'd  ce
que le nombre d6si16 se trouve vis-A-vis du tr iangle orang6.

Belichtingsti jd instel len

Symbole  /

Symbole B

1 s d 1 / r s s

l , / : o S A 1 " / r o o o s

symbool Z

stand B

1 sec .  to t l / rs  s€c .

r. / :o SBc. tOt 1/1ooo Sec

voor opnamen met elektronenfl i tser (ca.
r/us S€C.)
voor  lange be l i ch t ings t i jden .  De s lu i te r
bl i j f t  netzo lang, als de ontspanner
word t  ingedruk t ,  geopend.
(oranje) voor opnamen van objecten met
een geringe helderheid. Stat ief nood-
zake l i j k .
(wit) voor opnamen van obiecten met
een goede he lderhe id .

Belichtingsti jden-instelknop (4) draaien tot het gewenste
teoenover het oranie d rieffiiqsiaat.,.' 
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Blendenzahl einstellen

Die Blendenzahl am Blendeneinstel lr ing (10) des Objektivs der
Marke auf der Objektivfassung gegeniiberstel len. Bei Objektiven
mit automatischer Druckblende (ADB) bleibt die Blende dabei vol l
geoffnet. Erst beim Auslosen schl ieBt sie sich auf den eingestel l-
ten Wert. Bei der PRAKTICA VLC 2 offnet sich die Blende sofort
nach dem VerschluBablauf. Durch Dri lcken der Handabblend-
taste (13) oder Umstel len von A (Automatik) auf M (Manuell)
des Umschalters f i i r  die Blendenfunktion (36) ( je nach Ausfi . ihrung
des Objektivs) kann die Schdrfentiefe im Sucherbi ld kontrol l iert
weroen.

R6glage du nombre d'ouverture

Mettre 19 nombre d'ouverture de la bague des diaphragmes (10)
en face du repdre sur la monture de I 'object i f .  Aux objecti fs ir
pr6s6lection automatique (ADB), le diapfi .gm reste entidrement
ouvert a cela. l l  ne se ferme sur la vafeur r6gl6e qu'au moment
du d6clenchement. Le diaphragme du PRAKTICA VLC 2 se
rouvre aussit6t que l 'obturateur s'est d6roul6. En actionnant la
touche de  d iaphragmat ion  manue l le  (13)  ou  en  d6p laQant  de  A
(automat ique)  d  M (manue l )  le  lev ie r  de  changement  de  d ia -
phragmation (36) on peut contr6ler la profondeur de champ sur
I ' image de  v is6e .

Dialragmagetal instel len

De gewenste diafragmawaarde op de diafragmaafstelr ing (10)
instel len. Bi j  object ieven met een automatisch drukdiaf ragma
(ADD) bl i j f t  het diafragma daarbi j  vol ledig geopend. Pas bi j  het
ontspannen sluit  zi j  zich op de ingestelde waarde. Bi j  de
PRAKTICA VLC 2 opent het diafragma zich onmiddeli jk na het
bednd igen van he t  s lu i ten .  Door  he t  d rukken op  de  handd ia f ragma-
toets (13) of door het omstel len van A (automatic) op M (hand)
van de omschakelaar voor de functie van het diafragma (36) (al
naar gelang de uitvoering van het objectief) kan de
diepte in het zoekerbeels'ayoro-en OeE

Setting the diaphragm numeral

Set the diaphragm numeral on the diaphragm sett ing r ing (10)
of the lens so that i t  stands opposite the marking point on the
lens  mount .  When us ing  lenses  w i th  au tomat ic  p ressure  d ia -
phragm (ADB) ,  the  d iaphragm remains  fu i l y  open.  On ly  when
releasing, the shutter closes down to the pre-set value. In case
of the PRAKTICA VLC 2 the diaphragm opens again immediately
after the shutter has run down. When depressing the manual
stop-down key (13) or switching from A (automatic operation)
to M (manual operation) the diaphragm-operation selection
switch (35) you are able to check the depth of f ield in the view-
f inder  image.

20
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Belichtungsautomatik

Die Belichtungsautomatik mit elektr ischer Blendenwertubertra-
gung ermoglicht das Lichtmessen bei vol l  geoffneter Objektiv-
b lende und dami t  s t rah lendhe l lem Sucherb i ld .  D ie  Ob iek t ive  mi t
elektr ischer Blendenwertt ibertragung besitzen entsprechende
Kontak ts t i f te .  Es  is t  jedoch auch mog l ich ,  a l le  0br igen 'Ob jek t ive
ohne B lendene lek t r i k  mi t  dem PRAKTICA-Gewindeansch[uB zu
verwenden.  D ie  Messung er fo lg t  dann mi t  Arbe i tsb lende,  wobe i
das Sucherbi ld mehr oder weniger, je nach gewahlter Blende,
verdunke l t  w i rd .

Frlr beide MeBmethoden bieten sich zwei Verfahren an:

a) Vorwahl der Bel ichtungszeit und Msapgleich durch Ver-
dndern des Blendenwertes,

b)  Fes t legen e iner  bes t immten B lendenzah l  und Abg le ich  durch
VerAndern  der  Be l i ch tunqsze i t .

Automatic exposure control

The newly devised automatic exposure system makes i t  possible,
by  means o f  the  e lec t r i c  t ransmiss ion  o f  the  d iaphragm va lues ,
to  take  the  meter  read ings  w i th  the  photograph ic  lens  a t  fu l l
aperture, so that the viewfinder image remains at i ts maximum
br igh tness .  The lenses  ar ranged fo r  e lec t r i c  d iaphragm cont ro l
have contac t  p ins .  But  i t  i s  a lso  poss ib le  to  use  a l l  o ther  lenses
without automatic diaphragm control provided they are f i t ted
with the PRAKTICA thread. In this case, metering is performed
wi th  the  lens  s topped down to  tak ing  aper tu re .  The f inder  image
wi l l ,  accord ing  to  the  aper tu re  se lec ted ,  thus  be  somewhat
darker.

There are two methods of metering from which to choose:

a) You preselect the shutter speed and balance by
the aperture, or

b) You preselect a certain apertrrre-and b"l"r*." 6,
the shutter speednsfi ifls\gro.aU)ltud.www

Kontaktbahnen

Contact paths

Voies de contact

Contactbanen
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Automatisme d'exposition

L'automatisme d'exposit ion d transfert 6lectr ique de la valeur
de  d iaphragme permet  la  mesure  de  la  lumidre  A p le ine  ouver -
ture de l 'object i f  et,  par cons6quent, sur I ' image de vis6e
extrCmement. claire. Les objecti fs a transtert 6lectr ique de la
valeur de diaphragme sont munis des t iges de contact n6cessai-
res. On peut ut i l iser aussi,  cependant, tous les autres objecti fs
d6pourvus  de  d iaphragme 6 lec t r i f i6  mun is  du  f i le t  PRAKTICA.
La mesure se fait 'alors dr diaphragme de travai l  sur I ' imdge de
vis6e qui est plus ou moins obscurcie, selon I 'ouverture choisie.

Deux m6thodes sont disponibles pour chacun des deux modes
oe mesure :

a) pr6s6lection du temps de pose et 6qui l ibrage par variat ion
de la  va le l  "  1e  d iaphragme,

b) pr6s6lection du nombre d'ouverture et 6qui l ibrage par va-
r iat ion du temps de pose.

Belichtingsautomatic

De bel icht ingsautomatic met de elektr ische diaf ragmawaarde-
overbrenging maakt het meten van het l icht bi j  vol ledig geopend
diaf ragma en daarmrrde bi j  helder zoekerbeeld mogeli jk. De
objectieven met elektr ische diafragmawaarde-overbrenging bezit-
ten overeenkomstige contactst i f ten. Het is echter ook mogeli jk,
al le overige objectieven zonder diaf ragma-electr ic met de
PRAKTICA-schrccidraadaansluit ing te gebruiken. Het meten ge-
schiedt dan met het gebruiksdiafragma, waarbi j  het zoekerbeeld
min of meer, afhankeli jk van het gekozen diaf ragma, wordt
verdu is te rd .

Voor  de  be ide  meetmethoden z i jn  e r  twee moge l i j kheden:

a) Voorkeuze van de bel icht ingsti jd en meetcompensatie door
het veranderen van de diafragmawaarde,

b) Vastleggen van een bepaalde diafragmawaarde en compen-
satie door het veranderen van de bel icht ingsti jd.
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Messen mit Offenblende - bei Belichtuqgszeilvorwahl

Umscha l te r  f t i r  d ie  Be l ich tungsautomat ik  (2 f )  m i t  se iner  Mark ie -
rung au f  das  Symbol  C l  s te l len .  Umscha l te r  { . -1  d ie  B lenden-
funk t ion  (36)  am Objek t iv  au f  A  s te l len .  Be l i ch tungsze i t  am E in-
stel lknopf (4) vorwiihlen. Ausloser (3) bis zum fuhlbaren Druck-
punk t  e indr r i cken und den B lendene ins te l l r ing  (10)  d rehen,  b is
der im Sucherbi ld sichtbare MeBwerkzeiger zwischen den Str ich-
marken im Anzeigefeld steht.

Metering at full aperture with the shutter speL'd
preselected

Set the mark of the diaphragm control selector r ing (21) to
co inc ide  w i th  the  0  symbol .  Se t  d iaphragm-opera t ion  se lec t ion
switch (36) on the lens to A. Preselect the exposure speed by
actuating knob (4). Depress shutter release (3) t i l l  you feel the
pressure  po in t  and ro ta te  d iaphragm set t ing  r ing  (10)  t i l l  the
meter needle visible in the viewfinder f ield is centred between
the focusing mark$.

nonidc\Pro . alriJud. www
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Mesure d pleine ouverture et temps de pose
pr6s6lectionn6

Mettre le rep6re de la bague commutatr ice (21) sur le sym-
bo le  0  e t  le  lev ie r  de  changement  de  d iaphr igmat ion  (36) -  de
I 'ob jec t i f  sur  A .  Pr6s6 lec t ionner  le  temps de  pose au  bouton  de
169 lage (4 ) .  Appuyer  sur  Ie  d6c lencheur  (3 )  jusqu 'au  po in t  de
poussee e t  tourner  la  bague des  d iaphragmes (10)  au tan t  que
I 'a igu i l le  du  ga lvanomdt re  v is ib le  dans  I ' image de  v is6e  se
place entre les traits de rep6rage du tableau d'aff ichage.

Meten met geopend diafragma - bi j  voorkeuze
van de bel icht ingsti jd

De schakelaar voor de bel icht ingsautomatic (21) met zi in
markering op het symbool I l  stel len. De schakelaar voor de
functie van het diafragma (36) op het objectief op A stel len.
Belichtingsti jd op de instelknop (4) kiezen. De ontspanner (3) tot
aan z i jn  voe lbare  drukpunt  indrukken en  de  d ia f ragmaafs te l r ing  (10)
draaien, tot de in het zoekerbeeld zichtbare meetwerkwijzer
tussen de streepmerkjes in het aanwijsveld staat.
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Messen mit Offenblende - bei Blendenzahlvorwahl

Umschalter f t i r  die Belichtungsautomatik (21) steht auf Sym-
bol Q Umschalter fLlr die Blendenfunktion (36) am Objektiv-
au f  A  s te l len .  B lendenzah l  am B lendenr ing  (10)  e ins te l len .  Aus-
loser (3) bis zum fUhlbaren Druckpunkt eindrLicken und Einstel l-
knopf (4) rastend drehen (Zwischenwerte unzuldssig), bis der
MeBwerkzeiger zwischen den Str ichmarken im Anzeigefeld steht.
Kann d ie  genaue E ins te l lung  n ich t  ganz  erz ie l t  werden,  so  is t  d ie
Feinkorrektur durch Blendenverstel lung (auch Zwischenwerte)
mog l ich .

Metering at ful l  aperture with the diaphragm stop
preselected

Set  d iaphragm cont ro l  se lec to r  r ing  (21)  to  the  O symbol .  Se t
diaphragm-operation selection switch (36) on the lens to A.
Set  the  d iaphragm numera l  on  the  d iaphragm set t ing  r ing  (10) .
Depress shutter release (3) t i l l  you feel the pressure point and
rotate knob (4) to cl ick-stops (not to intermediate values) t i l l
the meter needle is centred between the focusing marks within
the indicator area. l f  no correct adjustment can be obtained the
diaphragm ring has to be moved for f ine adjustment (and to
intermediate values, too)." nohidc\gro.euilud.www 27



Mesure d pleine ouverture et nombre d'ouverture
pr6s6lectionn6

Mettre le repdre de la bague commutatr ice (21) sur le sym-
bole Cl et le levier de changement de diaphragmation (36) de
I 'ob jec t i f  sur  A .  R6g ler  la  bague des  d iaphragmes (10)  sur  le
nombre d'ouverture d6si16. Appuyer sur le d6clencheur (3) jus-
qu'au point de pouss6e et tourner le bouton de rdglage (4)
indexeur  au tan t  que I 'a igu i l le  de  ga lvanomdt re  v is ib le  dans
I ' image de vis6e se place entre les traits de rep6rage du tableau
d'aff ichage. Le 169lage sur valeurs interm6diaires n'est pas pos-
s ib le .  La  cor rec t ion  f ine  se  fa i t  en  changeant  la  va leur  de  d ia -
phragme qui peut se faire sur valeurs interm6diaires.

Meten met geopend diafragma - bi j  voorkeuze
van de dialragmawaarde

De schakelaar voor de bel icht ingsautomatic (21) staat op het
symbool Cl. De schakelaar voor de functie van het diafragma
(36) aan het objectief op A stel len. Het diafragmagetal op de
diafragmaring (10) instel len. De ontspanner (3) tot aan zi jn voel-
bare drukpunt indrukken en aan de instelknop (4) draaien, tot
hi j  er in springt (tussenwaarden ontoelaatbaar), netzo lang tot
de meetwerkwijzer tussen de streepmerkies in het aanwijsveld
staat. Indien de juiste instel l ing niet helemaal kan word'en
bereikt,  is de f i jncorrectie door het verstel len van het diafragma
moge l i j k  (ook  tussenwaarden) .
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Messen mit Arbeitsblende - bei Belichtungszeitvorwahl

Fijr Objektive ohne elektr ische Blendenwertr. lbertraqunq. U mschal-
ter fr ir  die Belichtungsautomatik (21) mit seiner i l lar l ierungTilF
das Symbol El stel- len. Bel ichtungs2eit am Einstel lknopf (41 vor-
wdhlen. Abgleichen wie oben beschrieben. Bei Objektiven mit
automatischer Druckblende ist wehrend des MeBvorganges die
Handabblendtaste (13) zu drt icken bzw. der Umschalter f i i r  die
Blendenfunktion (36) auf M zu stel len (entspricht beim PANCO-
LAR 1,8/50 der unteren Stel lung des Schalthebels [Rastblende]).

Metering at taking aperture with lhe shutter speed
preselected

For lenses without electr ic transmission of the diaphragm values
move the mark of selector r ing for diaphragm control (21) to
the @ symbol. Preselect the shutter speed on knob (4). Adjust
as described above. On lenses with automatic pressure dia-
phragm the stop down key (13) has to be depressed or the
diaphragm-operation selection switch (36) set to M while the
meter reading is taken. (On PANCOLAR 50 mm f/1.8 correspond-
i n s t o t h e I ow e r p o s i tioit 

Sf :;lm$Z,fi u;ffi,iffi ffi p h ra s m l. )
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Mesure i diaphragme de travail et temps de pose
pr6s6lectionn6

Pour les objecti fs d6pourvus de transfert 6lectr ique des valeurs
de diaphragme,{ettre le repdre de la bague commutatr ice (21)
sur le symbole 0 . Pr6s6leci ionner le tem-ps de pose au bouion
de 169 lage (4 ) .  Equ i l ib re r  se lon  la  descr ip t ion  f16c6dente .  En
cas d'objecti fs munis de diaphragme A pr6s6lection automatique,
i l  fau t  appuyer  sur  la  touche de  d iaphragmat ion  manue l le  ( i3 ) ,
mettre le levier de changement de diaphragmation (36) sur M
ou mettre le levier de changement du pANCOLAR 1,9/50 sur la
pos i t ion  in f6 r ieure  (d iaphragme indexeur ) .

Messen mit Arbeitsblende - bei Blendenzahlvorwahl
Fri  r  Objektive oh ne elektr ische BlendenwertLlbertrag u ng. Umschal_
ter fr . i r  die Belichtungsautomatik (21) steht aut-Sy-mbol O
Blendenzah l  am B lendenr ing  ( j0 )  en tsprechend e ins te l len .  Ab_
gleichen wie oben beschrieben. Feinkorrektur durch Blenden_
verstel I  u ng.
Fi. ir  Objektive ohne Blendenautomatik (Vorwahlblende, einfache
Blende u. a.) wird vor der Bel ichtungsmessunq die Schtirfe bei
g roBter  B lendenof f  nung e inges te l l t .

Metering at taking aperture with pre-set diaphragm
For lenses not permitt ing electr ic transmission of the diaphragm
values. Diaphragm control selector r ing (21) stands oh sy-m-
bol .El .  .Prese.lect aperture on diaphragm'ri i rg (10). Balani ing
as described above, f ine adjustment by means of diaphragm ring.
l f  lenses without automatic diaphragm control (e.g. pre-set dr
plain diaphragms) are being used advisably focus with the lens
wide open before taking the meter reading.

Mesure i diaphragme de travail et nombre d,ouverture
pr6s6lectionn6
Pour les objecti fs d6pourvus de transfert 6lectr ique des valeurs
de diaphragme, mettre le repdre de la bague commutatr ice (21)
sur  le  symbole  0 .  R6g ler  la  bague des  d iaphragmes (10)  su i  16
nombre de ouverture d6sir6.
Equil ibrer selon la descript ion prec6dente. Correction f ine en
changeant  la  va leur  de  d iaphragme.
Pour  les  ob jec t i f s  sans  au tomat isme de d iaphragme (d iaphragme
d pr6s6 lec t ion  ou  d iaphragme s imp le)  met t re  au  po in t  d  p le ine
ouverture avant la mesure de la lumidre.

Meten met gebruiksdialragma - bij voorkeuze
van de diafragmawaarde
Voor objectieven zonder elektr ische diafragmawaarde-overbren-
ging. De schakelaar voor de bel icht ingsautomatic statt  op het
symbool 0 Het diafragmagetal op de diafragmaring (10)
overeenkomst ig  ins te l len .
Compenseren, zoals hierboven is beschreven. Fi jncorrectie door
het verstel len van het diafragma.
Voor objectieven zonder diafragma-automatic (voorkeusdia-
fragma, eenvoudig diafragma e. a.) wordt de scherpte v66r het
meten van de belichtipg ltlde g:ootste dialragmaopening in-
sestetd. , nonidc\sro.uurlJud.www

e l

Meten met gebruiksdialragma - bi j  voorkeuze
van de bel icht ingsti jd

Voor objectieven zonder elektr ische diafragmawaarde-overbren-
g ing  de  schake laar  voor  de  be l i ch t ingsautomat ic  (21)  met  z i jn
markering op het symbool 0 stel len. De bel icht ingsti jd op cie
instelknop (4) kiezen. Compenseren, zoals hierboven is beschre-
ven. Bi j  object ieven met een automatisch drukdiafragma moet de
handdiafragmatoets (13) gedurende het meten worden ingedrukt
resp. de schakelaar voor de functie van het diafragma op M
worden gesteld. (Dit komt bi j  de PANCOLAR 1,8/S0 met de
onderste stand van de schakelhandel overeen Irustend dia-
f ragmal).
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MeRbereich der PRAKTIGA VLC 2

AuBerhalb des Bereiches (s. Tabelle) ist die MeBeinrichtung
abgeschaltet.  Der MeBwerkzeiger steht in Ruhestel lung unterhalb
der Kreismarke. Bei , ,8" und dem Symbol 2 dart nicht gemessen
werden.

PRAKTICA VLC 2 measuring range
l f  the values exceed such given in the Table, the metering
device wil l  be disconnected, and the meter needle wil l  stand
in off-posit ion below the focusing marks in the viewfinder f ield.
With the camera set to "8" and symbol t  ,  metering is not
permitted.

Port6e de mesure du PRAKTICA VLC 2

En dehors de la port6e (voir le tableau) le disposit i f  de mesure
est mis hors circuit .  L'aigui l le du galvanomdtre se trouve en
posit ion de repos sous les traits de rep6rage. Au r6glage sur
"8" et sur le symbole t on ne doit pas mesurer.

Meetbereik van de PRAKTICA VLC 2

Buiten het bereik (zie tabel) is de meetinrichting uitgeschakeld.
De meetwerkwijzer staat onder het cirkelmerkje in de ruststand.
Bij  , ,8" en het symbool 2 mag niet worden gemeten.

D I N ASA GOST ZeiI /  Time / TemPs / Ti id
s sec. s sec.

Signal bi ldauf-
he l lende
Fresnel-
l inse

Signal Brighten-
I n g
Fresnel
lens

Signa l  Lent i l le

Mikro- Matt-
prismen- scheiben-
raster r ingfeld

Mic ro-  C i rcu la r
prism ground-
screen glass

area

Trame

Anzeige-
feld

Focusing
field

MeBwerk-
zerger

Meter
need le

A igu i l le
o u
galvano-
mdtre

|  |  t E g t -

werk-
wijzer

't2
1 5
1 8
21

27
ao
a2

32

1 2
25
50

100
200
400
800

1 600

1 1
22
45
90

180
350
700

1 400

1 . , , r / r o o o
1 .  ,  , t / tooo
1 . . . 1 / r o o o

1/z  .  .  .1 / tooo
1/ t  .  .  .1 / tooo
1/a  .  .  .1 / tooo

1/ ts  ,  .  .1 / tooo
1/zo  .  .  .1 / tooo

de Fresnel de micro-
6clairant prismes
I ' image

Champ Tableau
d6poli  d'af-
annu la i re  f  i chage

signaal beeld micro- matglazen aanwijs-
helder prisma ringveld veld
makende raster
Fresnel lens' 
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-  F resne l l inse  mi t  zen t ra l  angeordnetem
formigem Mikroras ter -E ins te l l fe ld .

Dami t  ver f t igen  S ie  in  jedem Fa l l  [ iber  e in
AuBers t  genauer  Schar fe ins te l lung .

MeBke i lpaar  und r ing-

B i lde ins te l l sys tem mi t

Bi ldschi i i le einslel len

Die  PRAKTICA VLC 2  w i rd  ser ienmdBig  mi t  zwe i  versch iedenen,
au f  he l lenden B i ld fe ld l  insen ausgesta t te t :
- Fresnell inse mit zentral angeordnetem Mikroprismenrasterfeld

und Mat tsche ibenr ing fe ld  oder

Mise au point de I ' image

L'apparei l  PRAKTICA VLC 2 est equip6 en s6rie de deux len-
t i l l es  de  Fresne l  d i f f6 ren tes  qu i  in tens i f ien t  la  Iuminos i t6 :
- Lenti l le de Fresnel avec trame d microprismes centrale et

champ depo l i  annu la i re
- Lenti l le de Fresnel avec une paire de prismes t6l6m6triques

centrale et un champ annulaire de mise au point avec trame
d mic ropr ismes.

Vous disposez ainsi et dans tous les cas, d'un systdme de mise
au po in t  de  I ' image d 'une pr6c is ion  ex t rCme.

Beeldscherpte instellen

De PRAKTICA VLC 2 wordt in serie met twee verschi l lende helder
makende beeldveldlenzen uitgerust:
- Fresnellens met centraal geplaatst

matglazen r ingveld of
- Fresnellens met centraal geplaatste

vormig microraster- instelveld.

Focusing

The PRAKTICA VLC 2 is series-equipped with two dif ferent,
b r igh tness  inc reas ing  f  ie ld  lenses :
-  the  Fresne l  lens  w i th  cent ra l  m ic ro-pr ism screen and ground-

g lass  c i rc le  o r
-  the  Fresne l  lens  w i th  cent ra l  co inc idence wedges and mic ro-

screen.
These two systems enable you, in any case, to attain maximum
sharpness - PRAKTICA sharpness.

34

Hiermede besch ik t  u  in  ieder  geva l  over  een bee ld ins te ls ls :ee-
met  de  groo ts te  nau@: id .' 
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Richtig Bon
Right goed

Das Scharfeinstellen mit Mikroprismenrasterfeld
bzw. mit dem Mikroraster-Einstellfeld

Vorzugsweise fLlr Motive, die keine markanten Linien enthalten
oder  in  Bewegung s ind .
Der  Ent fe rnungse ins te l l r ing  (11)  w i rd  so lange gedreht ,  b is  das
Motiv im Mikroprismenrasterfeld bzw. im Mikroraster-Einstel l feld
k la r  und f l immer f re i  e rkennbar  i s t .

I

I Mise au point d I'aide de la trame i microprismes
ou i I'aide du champ de mise au point avec trame
i microprismes

Est ex6cut6e de pr6f6rence pour des motifs qui n'ont pas de
l ignes marquantes ou pour des motifs qui se d6piacent.
La bague de mise au point de distance doit Ctre tourn6e jusqu'dr
ce que le motif  apparaisse d'une manidre claire et san! sdin-
t i l lement dans la trame a microprismes ou dans le champ de
mise au point avec trame a microprismes.

Het instellen op scherpte met het microprismarasterveld
resp. met het microraster-instelveld

prefereert men voor motieven, die geen scherpe l i jnen hebben of
in beweging zi jn.

Falsch
Wrong

Mauvais
fout

I
Focusing on the micro-prism scleen and the micro-scleen, .f
resp. I

These two possibi l i t ies are preferred for moving subjects or
such not having any dist inct l ines or edges.
Turn the distance sett ing r ing t i l l  you see the subject in one of
the above f ields clear and without any fuzziness.
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De afstandsinstelr ing wordt
het microprismarasterveld

gedraaid, tot het motief in
het microraster- instelveld

zo lang
resp. in

, J /


